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MeTta Ta 3aB1aHHS HABYAJIBHOI IMCIUILIIHI

3arponoHOBaHUN Kypc CTaBUTh 32 METY 3a0€3MeUnTH y3arallbHEHUH 1 CHCTEMHUIN PO3TIIS]T
npoOJeMaTHKH Tepekyany (pa3eo’oriyHuX OJMHHIIL Ha OCHOBI 3arajbHOi TEeOpii 3HAYCHHSI.
OCHOBHUMM 3aBJIaHHSIMM BUBYEHHs AucUUILIIHU «llepeknano3HaBuuil acnekT ¢ppazeonoriyHux
OJIMHUIb Y HIMELBKIM MOB1» € 03HAOMJICHHS! BUITYCKHHKIB 13 CEMAaHTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU
(Gpa3eosoriyHOro 3HaueHHs YCTaJCHMX MOBHHUX 3HAKIB PI3HUX THIIIB, MIAXOJaMM 0 aHAJI3y
(pa3eonoriyHOi CEMaHTUKH, aKTyalbHUMHM 11€IMHU Ta MpoOJIeMaMU Cy4acHOl Teopii 3HaueHHS,
10 nependayae BUBUEHHS MPUPOIUM MOBHOTO 3HAYEHHS Ta MOTO CTPYKTYPH, CIIBBIIHOLICHHS
MOHSATTS Ta JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, CTPYKTYpHU MOJiceMii clioBa 1 KOMOIHAaTOPUKH JIEKCUYHHUX
3Ha4eHb, BUOKPEMJIEHHSI OCHOBHUX IOHSATH JIIHI'BICTUYHOI CEMaHTUKH Ta BUBUEHHS iX CUCTEMHHX
BIJIHOILIEHb, CMOCOOIB  aJEKBAaTHOIO IMeEpeKiaxy Ha YyKpaiHcbky MoBy. IIporpammi
KOMIIETEHTHOCTI: a) 37JaTHICTh NMPOBEACHHS JOCHIKEHb Ha HAJEKHOMY DIBHI, IO TrapaHTye
JIOCTOBIPHICTH PE3yJIbTAaTIB, BAJIIAHICTh iX BUKOPUCTAHHS Y KOHKPETHUX YMOBaXx; 0) 31aTHICTb /10
aOCTpPaKTHOTO  MHUCIJIEHHS, aHali3y Ta CHUHTE3y, OBOJOIIHHA  3arajlbHOHayKOBHUMHU
(pinocopcbkuMu) 3HAHHSAMH, CHPSIMOBAHMMU Ha (QOPMYBaHHS CHCTEMHOIO HayKOBOTO
CBITOTJISIAY; B) 3/1aTHICTH O MOIIYKY, OMPALIOBAaHHS Ta aHalizy iH(pOpMaLii 3 pi3HUX JKEper;
HaOyTTs YHIBEpPCAJbHUX HABUYOK JOCHIJHHMKA, 30KpeMa YCHOI Ta MHCbMOBOI Ipe3eHTallil
BJIACHOTO HAyKOBOTO JOCHIUKEHHS; T) 3JaTHICTh CHUIKYBaTHCS 1HO3€MHOIO MOBOIO,
MPEACTABICHHS Ta OOTOBOPEHHS PE3yJbTaTIB CBOEI pOOOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO B YCHIN 1
NUCHMOBIH (OpMi, TOBHE pPO3YMiHHS IHIIOMOBHUX HAYKOBHUX TEKCTIB 13 BiJIOBIJHOI
CHEIIaTbHOCTI; T) 3M100yTTSA TIMOMHHUX 3HAHB 13 (IJI0JIOTII, 3aCBOEHHSI OCHOBHUX KOHIICTIIIH,
PO3YMiHHS TEOPETUUHUX 1 MPAKTHYHUX MPOOIIEM, ICTOPii PO3BUTKY Ta Cy4aCHOT'O CTaHYy HayKOBUX
3HaHb 13 CMEI1aJTLHOCT1, OBOJIOIIHHS MOBO3HABYOIO TEPMIHOJIOTIEI0; 1) 3/ITaTHICTH /10 PI3HUX BU/IIB
MOBO3HABYOT'0 aHaNi3y; OOIPYHTYBaHHS OCHOBHUX IOHSATH 13 T€Opii Ta icTOpii MOBU; OBOJIOIIHHS
CyYaCHHUMH, 30KpeMa aHATITAYHIMH METOaMH MPOBEACHHS TOCITIKeHb y Tamy3i (is1oorii Ta ix
edeKTUBHE 3aCTOCYBaHHS JJI PO3B’S3aHHS BIAMOBITHUX MOBO3HABYHMX 3aBIaHb; €) 3JaTHICTH
apryMeHTyBaTH BHOIp 00’€KTa, METOAYy HAYKOBOTO JOCHIPKEHHS, KPUTUYHO OIlIHIOBATH
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OTpUMaHI pe3yJbTaTH Ta 3axXUILATH TNPUHHATI pIMIEHHS; €) 3JaTHICTh BCTAHOBIIIOBATH
3aKOHOMIPDHOCTI ~ MOBHHUX  TIPOIECiB,  OCOOMWMBOCTI  (PYHKIIIOHYBaHHSI  MOBO3HABUOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaty; *) 3JaTHICTh BU3HAYaTH W aHATI3yBaTH LT, 3MICT 1 MPUHIUIN
JOCITIJDKEHHS MOBHHX (DaKTIB y MeXax MpoOaeMaTHKH (pa3eosIoriYHOl CEeMaHTHKH.

3MicT HABYAJIBHOI JUCHUILIIHU

3micmosuit modynw 1. Phraseologie als System

Tema 1. Sprachliche Faktoren der Bildung der phraseologischen Bedeutung
Tema 2. Aspekte der phraseologischen Bedeutung (kognitive, pragmatische)

3micmosuii modyns 2. Aquivalenzbeziehungen
Tema 3. Die Ausdruckseinheit der phraseologischen Bedeutung
Tema 4. Kulturgebundenheit
3micmosuit modyns 3. Ubersetzbarkeit der Phraseologismen
Tema 5. Aquivalenz bei der Ubersetzung. Lakunen

Tema 6. Adiquate Ubersetzqng im pragmatischen Sicht
Tema 7. Moglichkeiten der Ubersetzung von Phraseologismen



